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1 1is Jads 3, (8, K,* &,) [originally

3,:‘:,] first pers. 238, accord. to the usage of [, .

most of the Arabs, (IK4t,) aor. 33, (S, K, &c.,)

the form used by all the Arabs, (IKtt.) or 3¢5 [ <2

[i8 also used, by some of those who make the
pret. to be originally ;;b], (Lth,) inf. n. :s,.é
(Lth, S, M, K, &c) and 31& (M, TKtt) and 55
(Lth, 8, M, K, &c.) and 3&s; (Lth, M, K;)
and S, originally 3;5, deviating from con-
stant rule, (MF,) first pers. .‘J'.:..L'b, (S, IKtt,
MF,) in the dial. of the Benoo-Adee, (MF,)
mentioned by Sb as heard from some of the
Arabs, (§,) nor. ;lfg, (IK4,) deviating from con-
stant rule, (MF,) [and 3,&_, mentioned above,
agreeably with rule;] s also 3\, (Msb, K, art.
MS,) originmally :xg’b, first pers. :’.a:;%, aor.
3K, (Msb, art. w%,) inf.n. b ; (L, art.
e ;) and .)’.,E:v, (§, K, &c.,) a form mentioned
by Abu-lKhatéb to Sb, as used by some of the
Arabs, who in like manner said J.-..p: J‘? G
135, for st and Jb, (83) He was near to
doing so ; he ncarly, well nigh, or almost, did so ;
he wanted but littls of doing so; (Akh, $, M, K,
&c. ;) he purposed, or intended, duving so; (Lth,
M, IKtt;) but did it not, [or did it not im-
medintely]. (Akh, §, K, &c.) 3l& is applied
to signify the bcmg near to duing a thing,
whether it be {afterwards] donc or not done. (S.)
Without n negnative, it enunciates the negation of
the action ; and coupled with a negative, it enun-
ciates the happening of the action. (§,K.) [This
will he explained in the course of the following
aliservations.] It is (as Es-Buyootee says in the
Itkin) an incomplete [i.e. a non-attributive]
verb, of which only the pret. and aor. are used.
It has 2 noun as the subject, m the nom. case;
and an aor., [generally] without J’ as the pre-

dicate. (TA.) Sometimes they introduce é,\

after it, likening it to U‘:‘;; as, for ex., in the
saying of Ru-beh,
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[It had mearly come to nought from length of
mear]. (S.) Used affirmatively, it is affirmative
of the being near [to doing a thing, &c.]; and
used negatively, it is negative thereof, It is a
well-knowa opinion of many. that, used affirm-
atively, it i3 uegative; and used negatively, it
is affirmative: so that Ja::g’ .;;; 3\_"5 means
[ Zeyd mas near to doing; but] he did not [or did
not immediately]; as is shown by the expression

[in the Kur xvii. 75, where ‘:’1 i3 a contraction
of :;! " .’.La,::;.,l |);lé= C,!, [And wverily they
and Jﬁ; ey
means [ Il was not near to doing ; but] he did;
as 18 shown by the expression [in the Kur ii. 66,)

were near to seducing thee]:

s | action’s happening,
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Oahnis l,.\L": Ly [And they mere not near to
doing (it); but they aftermards did (it)]. TAb

is related to have said, that wherever 3t and

_\'éa: and ;Lﬁ_; occur in the Kur-én, they denote
a thing’s never happening. Some say, that

3\S [with 8 negative] denotes an action’s hap-
pening with diffculty. Some, again, say, that
the pret. preceded by a negative is affirmative
[of the action &c.]; as is shown by the expression

’,.ma l,,\b Loy [quoted above] : and that the
aor. preceded by a negative is negative; as is

shown by the expression [in the Kur xxiv, 40,]

Wy o ,l [He 1s mot near to secing it];
meaning that he sees not anything: [though this
phrase is said to bear a different meaning, which
see below].
first mentioned ;

But the correct opinion is the one
that, used affirmatively, it is
affirmative [of the being near to do a thing &ec.];
and used negatively, it is negative [thercof]:

so that :}:I_s 3\ signifies He was near to
doing; but did not [or did not immediately]:
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and jniy ;lbla He mas not mear to doing;
much less did ke do [or do tmmediately]; the
denial of the action [or of the immediate per-
formance of the action] being necessarily under-
stood from the denial of the being near to do it.
As to the expression in the Kur, C),.'La:._: |,;lé Ly
[quoted above], it enunciates the state of the
people to whom it relates in the beginuning of
their case; for they were far from sacrificing the
cow ; and the uffirmation of the action is under-
stood only from the [preceding] cxpression

L.,..;.as And as to the expresswn [in the Kur
xVii. 76,] oyl Y .:.;s 33 [Thou hadst

certainly been near o uwlmmg to them], the
Prophet’s not inclining to them little or much

is understood from '9; [preceding], which re- |22

quires this inference. (TA.) [Often, however,
or (as somec say) generally, with a negative
preceding or fullowing it, it is affirmative of the

Aboo-Bekr says, that ,;,’i; :)’}1; =¥
means [Such a one hardly, or scarcely, or tardily,

delay.]

rose ; like,;;i; :a’ﬂ:) :,”, and ,:,:i,_: Y i3S H o .;3:3
being understood ; or] ke rose afier being slor,
or tam’J (L:) and accord. to Az and others,
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Jd! ._ué: o means [I kardly, or scarcely, or
tardily, did ; or] I did after being slow, or
tardy : but sowmetimes it means I nas not near
to doing. (Msb, art. us%.) It is said, that
>1S is sometimes a (mere redundant] connective
(A.L.a) of the members of a sentence; (Kutr,

Akh, AHit, K;) as in Gl .\-CJ ,1 [quoted
above], meaning, Ie does not sce it: (K:)
or this means Ae is not near to seeingy it: or
as some say, he sees it afier his huving been not
near to sceing it by reason of the intenseness of
the darkness: f[or ke hardly, or scarcely, or
tardily, sees it:] and Fr says, with reference to

the verse in which this phrase occurs, that it is

but only after difficulty, or |-

[Booxk I.

allowable to say ,:,ié :\3:; :.i [inesning, He
hardly, or scarcely, or tardily, rose] when one
has risen after diﬁicu]ty (TA) [Thus it
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appears, that, ,_}.ab & G and JJA{ .,\S‘.-
sometimes signify He hardly, or scarcely, or
tardily, did : and sometimes, ke was not near to
doing ; he never did; he did not at all: so that
it may be rendered ke hardly or scarcely, or
nowise or in nowise or never, did: or he could
hardly do, or he could not at Ztll, or could not
nearly, or he could nowise or in nowise, do.] —
Asg asserts his having heard certain of the Arabs
say, 1;;.;: Vs .&l}; J.;;t N (I will not do that,
nor will I be near to doing it]. (S.) — 515 also
signifies He desired; syn. 3\3‘ (Akh, §, K.)
So in the verse

10~

. o,!,l Jors .MJ, .ub, S5 .
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(She desired, and T desived; and that mere the
best of desire, if mhat hath passed, of the

"diverting delight of tender love, returned). (Akh,

S.) So Loo, in the saying in the Kur [xx. 15,]

\Y.n...l ;U.-‘:‘ I desire (§,K) to conceal 1it: or,
{Beyd:) for, like as it is

s L sk
allowable to put oyl in the place of 3\, as in

to manifest it:

the saying in the Kur [xviii. 76,] .1.:).‘- |;I.n.

uﬂ‘*-’ u‘ so it is to use 31 [in the place of
a2y']: Akh says, that the words of lhe verse
in question mean I will conceal it, l.,...u.l

some say, that the meaning is I will mangfest it
(TA:) but most hold, thut 311 should here be
rendered in its original sense. (MF, TA.)
Some of the Arabs make 3\$ to denote cer-
tainty ; like :,.b, which primarily denotes doubt,
(L, art. 5.} —
ae 3 G 3y& [is in like manner explained]
He hath become acquainted with that which is
desired of him. (S, K.) —= You say to him
who secks of you a thing, when you do not desire

and secondarily certainty.

1o give him it, &eve J9 5350 95 I, (Lth, S,°
L, K,*) and Ga 3 1305 3, and Gre J5 1355 3,
(Lth, L,) i.c._oat s 31~ [N, nor do I desire,
nor do I purpose, or intend]. (Lth, L, K.) — You
also say, in the samc scnse, iska 'j, UJ ai,: ~
[ have mo purpose or intention, nor any desire].

(S) — See also S in art. u.S.
?),b
See ‘I;i_\.
39S

2. s;b, inf. n. :u_,b, It (an )L;l [ora wrapper
for the lower part of the body and the thighs])

' | reached to the part called the 3 (L, K) only.

(L.) —= He (a man in the act of concubitus)
thrust against the sides of the pubes. (K.) —
He beat or struck, with a staff, or stick, upon
the posteriors, (K,) betreen the thigh and the hip.
(TA.)





